
	Starptautiskie standarti un ieteicamā prakse
	[image: image1.png]






Starptautiskās civilās aviācijas konvencijas 18. pielikums
Bīstamu izstrādājumu droša pārvadāšana pa gaisu
____________________

Šis izdevums ietver visus grozījumus, ko Padome pieņēmusi līdz 2001. gada 8. martam, un no 2001. gada 1. novembra aizstāj visus iepriekšējos 18. pielikuma izdevumus.
Informāciju par standartu un ieteicamās prakses piemērojamību sk. priekšvārdā un katras nodaļas attiecīgajos noteikumos.
Trešais izdevums
2001. gada jūlijs
Starptautiskā Civilās aviācijas organizācija
GROZĪJUMI
Izdotie grozījumi regulāri tiek izziņoti Starptautiskās Civilās aviācijas organizācijas  žurnālā [ICAO Journal] un Starptautiskās Civilās aviācijas organizācijas publikāciju un audiovizuālo mācību līdzekļu kataloga ikmēneša pielikumā [Supplement to the Catalogue of ICAO Publications and Audio-visual Training Aids], kurš šīs publikācijas lietotājiem jāņem vērā. Turpmāk redzamā tabula ir paredzēta šādu grozījumu reģistrēšanai.
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PRIEKŠVĀRDS
Priekšvēsture
Šajā pielikumā iekļautos standartus un rekomendācijas izstrādāja Aeronavigācijas komisija, reaģējot uz Līgumslēdzēju valstu pausto nepieciešamību pēc starptautiski pieņemtiem noteikumiem attiecībā uz bīstamu izstrādājumu drošu pārvadāšanu pa gaisu.  Lai palīdzētu panākt savietojamību ar noteikumiem, kas attiecas uz bīstamo izstrādājumu pārvadāšanu ar citiem transporta veidiem, šā pielikuma noteikumi ir balstīti uz ieteikumiem, ko sniegusi Apvienoto Nāciju Organizācijas Ekspertu komiteja par bīstamo izstrādājumu pārvadāšanu, un Starptautiskās atomenerģijas aģentūras noteikumiem par radioaktīvu materiālu drošu pārvadāšanu.
Saistība ar „Tehniskajām instrukcijām bīstamu izstrādājumu drošai pārvadāšanai pa gaisu” (Doc 9284)
18. pielikuma noteikumi regulē bīstamo izstrādājumu starptautiskos gaisa pārvadājumus.  Šā pielikuma vispārīgos noteikumus pastiprina „Tehnisko instrukciju bīstamu izstrādājumu drošai pārvadāšanai pa gaisu” (Doc 9284) sīki izstrādātās tehniskās prasības. 
Prasības Līgumslēdzējām valstīm
Paziņošana par atšķirībām.  Līgumslēdzējām valstīm jāpievērš uzmanība Konvencijas 38. pantā noteiktajam pienākumam, kas paredz, ka tām ir jāziņo Organizācijai par jebkurām savu tiesību aktu un prakses atšķirībām no šajā pielikumā ietvertajiem starptautiskajiem standartiem un to grozījumiem. Līgumslēdzējas valstis tiek aicinātas ziņot Organizācijai arī par jebkurām atšķirībām no šajā pielikumā ietvertās ieteicamās prakses un tās grozījumiem, ja ziņošana par šādām atšķirībām ir svarīga aeronavigācijas drošībai. Turklāt Līgumslēdzējas valstis tiek aicinātas pastāvīgi informēt Organizāciju par jebkurām atšķirībām, kas rodas vēlāk, vai par iepriekš paziņotu atšķirību novēršanu. Līgumslēdzējām valstīm tiks nosūtīts īpašs pieprasījums ziņot par atšķirībām tūlīt pēc ikviena šā pielikuma grozījuma pieņemšanas.
Uzmanība jāpievērš ne tikai valstu pienākumam, kas paredzēts Konvencijas 38. pantā, bet arī 15. pielikuma noteikumiem, kas paredz publicēt informāciju par valsts tiesību aktu un prakses un attiecīgo ICAO standartu un ieteicamās prakses atšķirībām, izmantojot aeronavigācijas informācijas dienestu.
Attiecībā uz šā pielikuma 2.2.1. punktā minēto īpašo gadījumu, ir jāņem vērā, ka valstīm ir jāreģistrē atšķirības tikai gadījumā, ja tās nespēj akceptēt tehniskās instrukcijas kā saistošas. Par novirzēm no tehnisko instrukciju detalizētajiem noteikumiem ir jāpaziņo ICAO, lai tās tiktu publicētas šā pielikuma 2.5. punktā minētajā dokumentā. Šāda veida detalizētas novirzes no tehniskajām instrukcijām netiks publicētas kopā ar jebkādām citām atšķirībām šī pielikuma papildinājumā, un to publicēšanu neprasa 15. pielikuma noteikumi.
Informācijas izsludināšana. Ieviešot, atceļot vai mainot aprīkojumu, dienestus un procedūras, kas ietekmē gaisa kuģu ekspluatāciju, kura atbilst šajā pielikumā noteiktajiem standartiem, par to ir jāpaziņo un tas jāīsteno atbilstoši 15. pielikuma noteikumiem.
Pielikuma sastāvdaļu statuss 
Pielikumā parasti, taču ne vienmēr, ir turpmāk norādītās daļas; tām ir šāds statuss.
1. Pielikuma pamatdaļa
a) 
Standarti un ieteicamā prakse, ko saskaņā ar Konvencijas noteikumiem ir pieņēmusi Padome.  Tie ir šādi.

Standarts. Jebkura tehniskā prasība attiecībā uz fiziskajiem raksturojumiem, konfigurāciju, materiālo daļu, tehniskajiem raksturojumiem, personālu vai procedūru, kuras vienāda piemērošana ir atzīta par nepieciešamu starptautiskās aeronavigācijas drošībai un regularitātei un kuru Līgumslēdzējas valstis ievēro atbilstoši Konvencijai; ja to nav iespējams ievērot, tad saskaņā ar 38. pantu par to ir obligāti jāziņo Padomei. 

Ieteicamā prakse. Jebkura tehniskā prasība attiecībā uz fiziskajiem raksturojumiem, konfigurāciju, materiālo daļu, tehniskajiem raksturojumiem, personālu vai procedūru, kuras vienāda piemērošana ir atzīta par vēlamu starptautiskās aeronavigācijas drošības, regularitātes un efektivitātes interesēs un kuru Līgumslēdzējas valstis cenšas ievērot atbilstoši Konvencijai.
b)  
Papildinājumi ietver ērtākai lietošanai atsevišķi sagrupētu informāciju, bet tie ir daļa no Padomes pieņemtajiem standartiem un ieteicamās prakses.
c) 
Definīcijas tiem standartos un ieteicamajā praksē lietotajiem terminiem, kuri nav pašsaprotami, jo tiem nav vispārpieņemtu vārdnīcā dotu nozīmju. Definīcijai nav neatkarīga statusa, bet tā ir būtiska sastāvdaļa katra standarta un ieteicamās prakses aprakstā, kurā šis termins ir lietots, jo, mainoties termina nozīmei, mainās tehniskā prasība. 
d)  
Tabulas un attēli, kas papildina vai ilustrē standartu vai ieteicamo praksi un uz kuriem šajā dokumentā ir atsauce, ir saistītā standarta vai ieteicamās prakses sastāvdaļa, un tiem ir tāds pats statuss.
2. Informācija, ko Padome apstiprinājusi publicēšanai saistībā ar standartiem un ieteicamo praksi
a) 
Priekšvārdi ietver vēsturiskus faktus un skaidrojumus saistībā ar Padomes rīcību, un tajos ir izskaidroti valstu pienākumi attiecībā uz standartu un ieteicamās prakses piemērošanu, kas izriet no Konvencijas un Pieņemšanas rezolūcijas. 
b)  
Ievadi ietver skaidrojošu informāciju, kas sniegta pielikuma daļu, nodaļu vai punktu sākumā, lai palīdzētu izprast teksta piemērošanu.
c) 
Piezīmes, kas iekļautas tekstā, lai vajadzības gadījumā sniegtu faktisku informāciju vai atsauces, kas attiecas uz minētajiem standartiem un ieteicamo praksi, bet nav šo standartu un ieteicamās prakses sastāvdaļa.
d)  
Pievienojumos iekļauta informācija, kas papildina standartus un ieteicamo praksi vai sniedz norādes to piemērošanai.
Valodas izvēle
Šis pielikums ir apstiprināts sešās valodās – angļu, arābu, ķīniešu, franču, krievu un spāņu. Katrai Līgumslēdzējai valstij ir jāizvēlas viens no šiem tekstiem piemērošanai savā valstī un citiem šajā konvencijā paredzētajiem mērķiem, vai nu izmantojot tieši šo tekstu, vai arī tā tulkojumu savā valsts valodā, un par to attiecīgi jāpaziņo Organizācijai.
Redakcionālie principi
Lai no pirmā acu uzmetiena būtu redzams katra paziņojuma statuss, ir ievēroti šādi redakcionālie principi. Standarti ir iespiesti gaišiem antīkvas (taisniem) burtiem; Ieteicamā prakse ir iespiesta gaišiem burtiem kursīvā, un uz tās statusu norāda vārds “Ieteikums” teksta sākumā. Piezīmes ir iespiestas gaišiem burtiem kursīvā, un uz to statusu norāda vārds “Piezīme” teksta sākumā.
 Tehnisko prasību aprakstos ir ievēroti šādi redakcionālie principi: standartos latviešu valodā lieto darbības vārdu īstenības izteiksmē, bet ieteicamajā praksē – darbības vārdu vajadzības izteiksmē
Jebkura atsauce uz kādu šā dokumenta daļu, kurai ir numurs un/vai virsraksts, attiecas arī uz visām šīs daļas sīkākajām iedaļām.
A Tabula. 18. pielikuma grozījumi
	Grozījumi
	Izcelsme
	Grozījumu saturs
	Pieņemšana/Apstiprināšana
Stāšanās spēkā
Piemērošana

	
	
	
	

	1. izdevums
	Aeronavigācijas komisijas pētījums
	
	1981. gada 26. jūnijā
1983. gada 1. janvārī 
No 1984. gada 1. janvāra

	1.
	Bīstamo izstrādājumu apakškomisijas sestā sanāksme
	Dažādi grozījumi, lai pielāgotos ANO ekspertu komitejas un Starptautiskās atomenerģijas aģentūras prasībām
	1982. gada 26. novembrī
1983. gada 26. martā
No 1984. gada 1. janvāra

	2.
	Bīstamo izstrādājumu apakškomisijas piektā, sestā un septītā sanāksme
	Pilnveidotas ārējā iesaiņojuma un kravas vienības iekraušanas līdzekļa definīcijas. Pakas un iepakojuma definīciju pieskaņošana ANO ekspertu komitejas rekomendācijām. Punkta par sauszemes pārvadājumiem uz lidlauku un no tā pievienošana. Prasība par informācijas sniegšanu gaisa kuģa kapteinim papildināta, lai norādītu, kādos gadījumos šī informācija ir jāsniedz
	1983. gada 1. jūnijā
1983. gada 1. oktobrī
No 1984. gada 1. janvāra

	3.
	Bīstamo izstrādājumu apakškomisijas astotā sanāksme
	To apstākļu noskaidrošana, pie kādiem drīkst piemērot atbrīvojumus. Skaidrojums par prasībām attiecībā uz indu vai infekciozu vielu izolēšanu no dzīvniekiem vai pārtikas produktiem 
	1985. gada 25. martā
1985. gada 29. jūlijā
No 1986. gada 1. janvāra

	4. 
(2. izdevums)
	Bīstamo izstrādājumu apakškomisijas vienpadsmitā sanāksme
	18. pielikuma noteikumu vispārēja vienkāršošana, atdalot sīkāku tehnisku informāciju. Dažādi atšķirīgu noteikumu grozījumi
	1989. gada 24. februārī
1989. gada 23. jūlijā 
No 1989. gada 16. novembra 

	5.
	Bīstamo izstrādājumu apakškomisijas četrpadsmitā un sešpadsmitā sanāksme
	Valstu pienākumu skaidrojums attiecībā uz atbilstības panākšanu ar jebkuriem „Tehnisko instrukciju bīstamu izstrādājumu drošai pārvadāšanai pa gaisu” (Doc 9284) grozījumiem. Skaidrojums par izņēmumiem attiecībā uz bīstamajiem izstrādājumiem, ko pārvadā pasažieri un apkalpes locekļi 
	1999. gada 10. martā
1999. gada 19. jūlijā
No 1999. gada 4. novembra

	6. 
(3. izdevums)
	Bīstamo izstrādājumu apakškomisijas septiņpadsmitā sanāksme un 6. pielikuma I daļas 25. grozījums
	a) 
pārskatītas bīstamo izstrādājumu, apkalpes locekļu, lidojuma apkalpes locekļu un gaisa kuģa kapteiņa definīcijas
b)
pārskatīti noteikumi, saskaņā ar kuriem īpašos apstākļos pārlidojuma valstis piešķir atbrīvojumu, lai sekmētu bīstamo izstrādājumu pārvietošanu ar gaisa kuģi, kas pārlido to teritoriju
c)  
noteikumu par iepakojumu saskaņošana ar tehniskajām instrukcijām
d)
noteikumu ieviešana, lai tiktu piemērotas prasības par bīstamo izstrādājumu iekraušanu un izvietošanu atbilstoši tehniskajām instrukcijām
e)
noteikumu pārskatīšana, uzliekot valstīm vispārējo atbildību par pasažieru informēšanu
f) 
noteikumu pārskatīšana, lai nodrošinātu, ka pēc aviācijas nelaimes gadījuma vai incidenta ar bīstamiem izstrādājumiem, kas atrodas uz gaisa kuģa kā krava, tiktu informēts avārijas dienesta personāls
g) 
noteikumu pārskatīšana, lai veicinātu sadarbību valstu starpā attiecībā uz darbību veikšanu pret pārvadātājiem, kas apzināti pārkāpj bīstamo izstrādājumu transportēšanas noteikumus, un
h) 
noteikumu pārskatīšana, kas paredz, ka ārkārtas situācijā gaisa kuģa kapteinim ir jāsniedz informācija par bīstamajiem izstrādājumiem, kas atrodas gaisa kuģī
	2001. gada 7. martā 
2001. gada 16. jūlijā
No 2001. gada 1. novembra

	7.
	Bīstamo izstrādājumu apakškomisijas astoņpadsmitā sanāksme
	a) 
ziņošana ICAO par pilnvarotajām valsts iestādēm, kas ir atbildīgas par bīstamiem izstrādājumiem, un
b)
informācijas sniegšana par bīstamiem izstrādājumiem avārijas gadījumos
	2003. gada  24. februārī
2003. gada 14. jūlijā
No 2003. gada 27. novembra

	8.
	Bīstamo izstrādājumu apakškomisijas deviņpadsmitā sanāksme
	a)
 9.6.1. punkta pārskatīšana, lai paskaidrotu, ka par bīstamo izstrādājumu klātbūtni ir jāinformē tikai gadījumos, ja ir noticis nopietns incidents, kurā, iespējams, bijusi bīstamo izstrādājumu klātbūtne, un
b)
tiek ieviesta jauna 13. nodaļa, kas prasa valstīm ieviest bīstamo izstrādājumu aviodrošības pasākumus 
	2005. gada 16. februārī 
2005. gada 11. jūlijā
No 2005. gada 24. novembra


STARPTAUTISKIE STANDARTI UN IETEICAMĀ PRAKSE
1. NODAĻA. DEFINĪCIJAS
Šajā pielikumā izmantotajiem terminiem ir šāda nozīme:
ANO numurs. Četrciparu numurs, ko Apvienoto Nāciju Organizācijas ekspertu komiteja par bīstamo preču pārvadāšanu piešķīrusi, lai identificētu noteiktu vielu vai noteiktu vielu grupu.
Apkalpes loceklis. Ekspluatanta nozīmēta persona noteiktu pienākumu pildīšanai gaisa kuģī lidojuma laikā.
Atbrīvojums. Atbilstošās valsts iestādes izdota atļauja, kas sniedz atvieglojumus attiecībā uz šī pielikuma noteikumu ievērošanu. 
Aviācijas nelaimes gadījums ar bīstamiem izstrādājumiem. Notikums, kas saistīts ar bīstamo izstrādājumu pārvadāšanu gaisā un kura rezultātā iestājusies personas nāve vai persona ir nopietni traumēta, vai arī nodarīts nopietns kaitējums īpašumam. 
Ārējais iesaiņojums. Apvalks, ko izmanto nosūtītājs, lai ietilpinātu vienu vai vairākas pakas un izveidotu vienu pārvietojamu vienību ērtākai pārvietošanai un izvietošanai.
Piezīme. Šī definīcija neattiecas uz kravas paketēšanas līdzekli.
Bīstami izstrādājumi. Izstrādājumi vai vielas, kas var apdraudēt veselību, drošību, īpašumu vai vidi un kas ir iekļautas tehnisko instrukciju bīstamo izstrādājumu sarakstā, vai kas tiek par tādām klasificētas atbilstoši tehniskajām instrukcijām.
Ekspluatanta valsts. Valsts, kurā atrodas ekspluatanta galvenā uzņēmējdarbības vieta vai, ja šādas uzņēmējdarbības vietas nav, ekspluatanta juridiskā adrese.
Ekspluatants. Persona, organizācija vai uzņēmums, kas iesaistīts vai piedāvā iesaistīšanos gaisa kuģu ekspluatācijā.
Iepakojums. Tara un jebkuras citas sastāvdaļas vai materiāli, kas nepieciešami, lai tara spētu pildīt izolēšanas funkciju. 
Piezīme. Attiecībā uz radioaktīviem materiāliem sk. tehnisko instrukciju 2. daļu, 7.2. punktu.
Incidents ar bīstamiem izstrādājumiem.  Notikums, kas netiek klasificēts kā aviācijas nelaimes gadījums ar bīstamiem izstrādājumiem un kas var arī nebūt noticis gaisa kuģī, bet kas ir saistīts ar bīstamo izstrādājumu pārvadāšanu gaisā, un kā rezultātā ir tikusi traumēta persona, bojāts īpašums, izcēlies ugunsgrēks, kaut kas ir salauzts, ir izliets vai noplūdis šķidrums vai ir notikusi radiācijas noplūde, vai ir citi pierādījumi, ka nav saglabāta iepakojuma viengabalainība. Jebkurš notikums, kas attiecas uz bīstamu izstrādājumu pārvadājumiem un kurš nopietni apdraud gaisa kuģi vai tajā esošos, arī ir uzskatāms par incidentu ar bīstamiem izstrādājumiem.
Izcelsmes valsts. Valsts, kuras teritorijā krava pirmoreiz ir tikusi iekrauta gaisa kuģī.
Izņēmums. Kāds no šī pielikuma noteikumiem, kas atbrīvo noteikta veida bīstamo izstrādājumu no atbilstības prasībām, kas parasti būtu attiecināmas uz šādu izstrādājumu. 
Kravas gaisa kuģis. Jebkurš gaisa kuģis, izņemot pasažieru gaisa kuģi, kas pārvadā kravas vai īpašumu.
Kravu paketēšanas līdzeklis. Jebkura veida kravas konteiners, gaisa kuģa konteiners, gaisa kuģa paliktnis ar tīklu vai gaisa kuģa paliktnis ar tīklu virs kupolveida aizsargapvalka.
Piezīme. Šī definīcija neattiecas uz ārējo iesaiņojumu.
Lidojuma apkalpes loceklis. Licencēts apkalpes loceklis, kam uzdoti pienākumi, kas ir būtiski gaisa kuģa ekspluatācijai lidojuma laikā.
Nesavietojams. Apraksta bīstamos izstrādājumus, kas sajaukšanas gadījumā varētu radīt bīstamu karstuma vai gāzes izdalīšanos vai izveidot korozīvu vielu.
Nopietna trauma. Miesas bojājums, ko persona gūst nelaimes gadījumā un kas:
a) 
 prasa vairāk nekā 48 stundu hospitalizāciju, kura sākas septiņu dienu laikā pēc ievainojuma iegūšanas dienas, vai 

b)  
 rada jebkura kaula lūzumu (izņemot vienkāršus roku un kāju pirkstu vai deguna lūzumus), vai
c) 
ir saistīta ar plēstām brūcēm, kuras rada stipru asiņošanu, nervu, muskuļu vai cīpslu bojājumus, vai

d)  
ir saistīts ar jebkura iekšējā orgāna ievainojumu, vai

e)  
ir saistīts ar otrās vai trešās pakāpes apdegumiem vai apdegumiem, kas pārsniedz 5% no ķermeņa virsmas, vai

f) 
 ir saistīts ar pierādītu pakļaušanu infekciozo vielu vai kaitīgā starojuma iedarbībai.
Paka. Pakošanas darbību gala produkts, kas sastāv no iepakojuma un tā satura un kas ir sagatavots pārvadāšanai.
Pasažieru gaisa kuģis.  Gaisa kuģis, kas pārvadā personas, kuras nav apkalpes locekļi, ekspluatanta darbinieki oficiālā statusā, pilnvaroti attiecīgās valsts iestādes pārstāvji vai personas, kas pavada sūtījumu vai citu kravu.
Sūtījums. Viena vai vairākas bīstamo izstrādājumu pakas, ko ekspluatants saņēmis no viena nosūtītāja vienā un tajā pašā laikā un vietā un kas kvitētas kā viena partija un tiek nogādātas vienam saņēmējam uz vienu galamērķa adresi.
2. NODAĻA. PIEMĒROJAMĪBA
2.1. Vispārējā piemērojamība
Šajā pielikumā aprakstītie standarti un ieteicamā prakse attiecas uz visiem civilās aviācijas gaisa kuģu starptautiskajiem lidojumiem. Sevišķas steidzamības apstākļos, kad citi transporta veidi ir nav izmantojami vai kad pilnīga atbilstība aprakstītajām prasībām ir pretrunā ar sabiedrības interesēm, iesaistītās valstis var piešķirt atbrīvojumu no šiem noteikumiem, ar nosacījumu, ka šādos gadījumos tiek pieliktas visas pūles, lai pārvadājuma laikā sasniegtu vispārējo drošības līmeni, kas ir ekvivalents drošības līmenim, ko paredz šie noteikumi. Gadījumā, ja uz noteikto gadījumu nav attiecināms neviens no kritērijiem atbrīvojuma sniegšanai, pārlidojuma valsts var piešķirt atbrīvojumu, balstoties vienīgi uz pārliecību, ka tiek nodrošināts ekvivalents gaisa satiksmes drošības līmenis. 
1. piezīme. Iesaistītās valstis ir izcelsmes, tranzīta, pārlidojuma un sūtījuma galamērķa valstis, kā arī ekspluatanta valsts.
2. piezīme. Uzziņai par to, attiecībā uz kurām (parasti aizliegtām) vielām valstis var piešķirt atbrīvojumu, sk. 4.2. punktu.
3. piezīme. Uzziņai par to, kādas vielas nav atļauts pārvadāt pa gaisu nekādos apstākļos, sk. 4.3. punktu.
4. piezīme. Šo pielikumu nav jāinterpretē tādējādi, ka tas prasa ekspluatantam pārvadāt noteiktus izstrādājumus vai vielas, vai tādējādi, ka tas kavē ekspluatantu ieviest speciālas prasības noteiktu izstrādājumu vai vielu pārvadāšanai.
2.2. Bīstamo izstrādājumu tehniskās instrukcijas
2.2.1. Katra Līgumslēdzēja valsts veic nepieciešamos pasākumus, lai panāktu atbilstību ar detalizētajiem noteikumiem, kas iekļauti „Tehniskajās instrukcijās bīstamu izstrādājumu drošai pārvadāšanai pa gaisu” (Doc 9284), kas tiek periodiski apstiprinātas un izdotas saskaņā ar ICAO Padomes izveidoto procedūru.  Katra Līgumslēdzēja valsts arī veic nepieciešamos pasākumus, lai panāktu atbilstību jebkuriem tehnisko instrukciju grozījumiem, kas varētu tikt publicēti noteiktā tehnisko instrukciju izdevuma piemērošanas laikā. 
2.2.2. Ieteikums. – Katrai Līgumslēdzējai valstij jāziņo ICAO par grūtībām, kas radušās, piemērojot tehniskās instrukcijas, kā arī par jebkādiem grozījumiem, ko tās vēlētos tajās veikt.
2.2.3. Ieteikums. – Ja tehnisko instrukciju grozījumi, kam drošības apsvērumu dēļ ir tūlītējas piemērotības statuss, Līgumslēdzējā valstī vēl nav īstenoti, šādai valstij tomēr jāveicina bīstamo izstrādājumu, kas nosūtītas no citas Līgumslēdzējas valsts, pārvietošana tās teritorijā atbilstoši šiem grozījumiem, ja vien izstrādājums kopumā atbilst pārskatītajām prasībām.
2.3. Civilās aviācijas gaisa kuģu iekšzemes pārvadājumi
Ieteikums. – Drošības apsvērumu dēļ un tādēļ, lai pēc iespējas samazinātu traucējumus starptautiskajiem bīstamo izstrādājumu pārvadājumiem, Līgumslēdzējām valstīm jāveic nepieciešamie pasākumi, lai sasniegtu atbilstību pielikuma un tehnisko instrukciju prasībām arī attiecībā uz civilās aviācijas gaisa kuģu iekšzemes pārvadājumiem. 

2.4. Izņēmumi
2.4.1. Šā pielikuma noteikumi neattiecas uz izstrādājumiem un vielām, ko citos apstākļos klasificētu kā bīstamus izstrādājumus, bet kuru atrašanos gaisa kuģī nosaka attiecīgās lidotspējas prasības un ekspluatācijas noteikumi vai ko izmanto tehniskajās instrukcijās minētajiem īpašajiem mērķiem.
2.4.2. Ja gaisa kuģī atrodas izstrādājumi un vielas, kas ir paredzētas 2.4.1. punktā minēto izstrādājumu un vielu aizstāšanai vai kas ir tikušas aizstātas, tās transportē atbilstoši šā pielikuma noteikumiem, izņemot gadījumus, kas minēti tehniskajās instrukcijās.  
2.4.3. Šā pielikuma prasības neattiecas uz īpašiem izstrādājumiem vai vielām, ko tehniskajās instrukcijās minētajā apmērā pārvadā pasažieri vai apkalpes locekļi.
2.5. Informēšana par atkāpēm no tehniskajām instrukcijām
2.5.1. Ja Līgumslēdzēja valsts pieņem noteikumus, kas atšķiras no tiem, ko paredz tehniskās instrukcijas, tā par šādām valsts noteiktām izmaiņām nekavējoties informē ICAO, lai tās publicētu tehniskajās instrukcijās.
Piezīme. Līgumslēdzējām valstīm saskaņā ar Konvencijas 38. pantu ir jāziņo par novirzēm no 2.2.1. punkta prasībām tikai tādā gadījumā, ja tās nespēj akceptēt tehniskās instrukcijas kā saistošas. Ja valstis pieņem atšķirīgus noteikumus no tehniskajās instrukcijās minētajiem, par tiem ir jāziņo tikai tad, ja to prasa 2.5. punkts.
2.5.2. Ieteikums. – Ekspluatanta valstij jāveic nepieciešamie pasākumi, lai nodrošinātu, ka gadījumos, kad ekspluatants ievieš daudz stingrākas prasības par tām, kas minētas tehniskajās instrukcijās, par šādām ekspluatanta veiktām izmaiņām tiktu paziņots ICAO to publicēšanai tehniskajās instrukcijās.
2.6. Sauszemes transports
Ieteikums. – Valstīm jānodrošina, lai būtu iespējama gaisa pārvadājumiem paredzēto un atbilstoši ICAO tehniskajām instrukcijām sagatavoto bīstamo izstrādājumu pieņemšana sauszemes pārvadājumiem uz lidlauku vai no tā. 

2.7. Valsts iestāde
Katra Līgumslēdzēja valsts izraugās atbilstošu valsts iestādi, kas atbild par atbilstības nodrošināšanu šim pielikumam, un par to informē ICAO.
3. NODAĻA. KLASIFIKĀCIJA
Izstrādājumu vai vielu klasificē atbilstoši tehnisko instrukciju prasībām. 

Piezīme. Tehniskās instrukcijas satur detalizētas bīstamo izstrādājumu klašu definīcijas. Šīs klases norāda uz potenciālajiem riskiem, kas saistīti ar bīstamo izstrādājumu transportēšanu pa gaisu, un ir saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Ekspertu komitejas par bīstamo preču pārvadāšanu ieteikumiem.
4. NODAĻA. IEROBEŽOJUMI BĪSTAMO IZSTRĀDĀJUMU PĀRVADĀŠANAI PA GAISU
4.1. Bīstamie izstrādājumi, ko atļauts pārvadāt pa gaisu
Bīstamu izstrādājumu pārvadāšana pa gaisu ir aizliegta, ja tā netiek veikta, kā noteikts šajā pielikumā un kā nosaka tehniskajās instrukcijās paredzētās tehniskās prasības un procedūras. 

4.2. Bīstamie izstrādājumi, kuru pārvadāšana pa gaisu ir aizliegta, ja uz tiem neattiecas atbrīvojums
Turpmāk minēto bīstamo izstrādājumu pārvadāšana pa gaisu ir aizliegta, izņemot gadījumu, ja iesaistītās valstis piešķir atbrīvojumu atbilstoši 2.1. punkta noteikumiem vai ja tehniskās instrukcijas nosaka, ka tās drīkst pārvadāt, ja atļauju pārvadāšanai sniedz izcelsmes valsts:
a)
izstrādājumi un vielas, kuru pārvadāšanu parastos apstākļos tehniskās instrukcijas aizliedz, un
b)
inficēti dzīvi dzīvnieki.
4.3. Bīstamie izstrādājumi, kuru pārvadāšana pa gaisu ir aizliegta jebkādos apstākļos
Izstrādājumus un vielas, kas tehniskajās instrukcijās īpaši norādīti, minot to nosaukumu vai ar vispārēju aprakstu, kā tādi, kuru transportēšana pa gaisu nav pieļaujama nekādos apstākļos, nedrīkst ienest nevienā gaisa kuģī.
5. NODAĻA. IEPAKOŠANA
5.1. Vispārējas prasības
Bīstamos izstrādājumus iepako atbilstoši šīs nodaļas un tehnisko instrukciju prasībām.
5.2. Prasības iepakojumam
5.2.1. Iepakojums, kas tiek izmantots bīstamo izstrādājumu pārvadāšanai pa gaisu, ir kvalitatīvs, droši noslēgts, un tā uzbūve ir tāda, lai novērstu noplūdi, kas varētu rasties parastos transportēšanas apstākļos, temperatūras, gaisa mitruma vai gaisa spiediena izmaiņu vai vibrācijas rezultātā.
5.2.2. Iepakojums ir piemērots tā saturam. Iepakojums, kas atrodas tiešā saskarē ar bīstamiem izstrādājumiem, ir drošs pret jebkādu ķīmisku vai cita veida iedarbību, ko šādi izstrādājumi varētu izraisīt. 
5.2.3. Iepakojums atbilst materiālu un uzbūves tehniskajām prasībām, kas aprakstītas tehniskajās instrukcijās.  
5.2.4. Iepakojums ir pārbaudīts atbilstoši tehnisko instrukciju prasībām. 
5.2.5. Iepakojums, kura pamatfunkcija ir šķidruma uzglabāšana, spēj, neradot noplūdes, izturēt tādu spiedienu, kāds norādīts tehniskajās instrukcijās. 
5.2.6. Iekšējais iepakojums ir sapakots, nostiprināts vai polsterēts tādā veidā, lai novērstu tā salūšanu vai noplūdes rašanos un lai ierobežotu tā kustību ārējā iesaiņojuma iekšpusē parastos gaisa pārvadājumu apstākļos.  Polsterējums un absorbējošie materiāli nedrīkst izraisīt bīstamas reakcijas ar iepakojuma saturu.  
5.2.7. Iepakojumu neizmanto atkārtoti, kamēr tas nav pārbaudīts un pārbaude nav apliecinājusi, ka tajā nav rūsas vai citu bojājumu.  Ja iepakojums tiek izmantots atkārtoti, veic visus nepieciešamos pasākumus, lai novērstu tajā vēlāk iepakoto izstrādājumu piesārņošanu. 
5.2.8. Ja iepriekšējā satura īpašību dēļ neiztīrīts, tukšs iepakojums var radīt bīstamību, to cieši noslēdz un ar to rīkojas atbilstoši tā radītajai bīstamībai. 
5.2.9. Pakas ārpusē nedrīkst būt pielipis kaitīgs daudzums bīstamas vielas.
6. NODAĻA. ETIĶETĒŠANA UN MARĶĒŠANA
6.1. Etiķetes
Ja tehniskajās instrukcijās nav norādīts citādi, katra bīstamā izstrādājuma paka ir marķēta ar attiecīgo etiķeti saskaņā ar prasībām, kas aprakstītas minētajās instrukcijās.
6.2. Marķējums
6.2.1. Ja tehniskajās instrukcijās nav norādīts citādi, katra bīstamā izstrādājuma paka ir marķēta ar tās saturam atbilstošo oficiālo kravas nosaukumu un ar ANO numuru, ja tāds ir piešķirts, kā arī ar cita veida marķējumu, kas var būt noteikts minētajās instrukcijās.  
6.2.2. Iepakojuma marķējuma tehniskās prasības. Ja tehniskajās instrukcijās nav norādīts citādi, katrs iepakojums, kas ražots atbilstoši tehniskajām prasībām, ko satur minētās instrukcijas, tiek marķēts atbilstoši minēto instrukciju prasībām, un nevienu iepakojumu nemarķē ar tehnisko prasību marķējumu, ja tas neatbilst attiecīgajai marķējuma tehniskajai prasībai, ko satur minētās instrukcijas. 
6.3. Marķējumā izmantojamās valodas
Ieteikums.  Papildus valodām, kuru izmantošanu pieprasa izcelsmes valsts, un kamēr nav izstrādāts un pieņemts vispārējai izmantošanai piemērotāks izteiksmes veids, marķējumam, kas attiecas uz bīstamiem izstrādājumiem, jālieto angļu valoda. 

7. NODAĻA. NOSŪTĪTĀJA PIENĀKUMI
7.1. Vispārējas prasības
Pirms piedāvāt jebkādu bīstamu izstrādājumu paku vai iesaiņotu paku pārvadāšanai pa gaisu, nosūtītājs pārliecinās, ka šāda bīstamā izstrādājuma pārvadāšana pa gaisu nav aizliegta, un ka tas ir atbilstoši klasificēts, iepakots, apzīmēts, marķēts un ka tam ir pievienots pienācīgi noformēts bīstamo izstrādājumu pārvadājuma dokuments, kā norādīts šajā pielikumā un tehniskajās instrukcijās.
7.2. Bīstamo izstrādājumu pārvadājuma dokuments
7.2.1. Ja tehniskajās instrukcijās nav noteikts citādi, persona, kas piedāvā bīstamo izstrādājumu pārvadāšanai pa gaisu, sagatavo, paraksta un iesniedz ekspluatantam bīstamo izstrādājumu pārvadājuma dokumentu, kas satur visu informāciju, ko pieprasa minētās instrukcijas.  
7.2.2. Pārvadājuma dokuments satur deklarāciju, ko parakstījusi persona, kas piedāvā bīstamo izstrādājumu pārvadāšanai pa gaisu, un kurā tiek apliecināts, ka bīstamais izstrādājums ir pilnībā un precīzi aprakstīts, minot tā oficiālo kravas nosaukumu, un ka tas ir klasificēts, iepakots, marķēts un apzīmēts, kā arī ir pārvadāšanai pa gaisu atbilstošā stāvoklī saskaņā ar attiecīgajiem noteikumiem. 
7.3. Izmantojamās valodas
Ieteikums.  Papildus valodām, kuru izmantošanu var pieprasīt izcelsmes valsts, un kamēr nav izstrādāts un pieņemts vispārējai izmantošanai piemērotāks izteiksmes veids, bīstamo izstrādājumu pārvadājuma dokumentā jālieto angļu valoda. 

8. NODAĻA. EKSPLUATANTA PIENĀKUMI
8.1. Pieņemšana pārvadāšanai
Ekspluatants nepieņem bīstamus izstrādājumus pārvadāšanai gaisā: 

a)
ja bīstamajiem izstrādājumiem nav pievienots aizpildīts bīstamā izstrādājuma pārvadājuma dokuments, izņemot gadījumus, attiecībā uz kuriem tehniskajās instrukcijās ir norādīts, ka šāds dokuments nav nepieciešams, un
b)
kamēr paka, iesaiņota paka vai kravas konteiners, kurā atrodas bīstamais izstrādājums, ir pārbaudīti atbilstoši tehniskajās instrukcijās ietvertajām pieņemšanas procedūrām.
1. piezīme. Attiecībā uz ziņošanu par aviācijas nelaimes gadījumiem un incidentiem ar bīstamiem izstrādājumiem sk. 12. nodaļu.
2. piezīme. Īpašie noteikumi par ārējo iesaiņojumu pieņemšanu ir iekļauti tehniskajās instrukcijās.
8.2. Pieņemšanas pārbaudes protokols
Ekspluatants izstrādā pieņemšanas pārbaudes protokolu un izmanto to kā palīglīdzekli 8.1. punktā minēto noteikumu ievērošanai .
8.3. Iekraušana un izvietošana
Pakas un iesaiņotas pakas, kas satur bīstamus izstrādājumus, un kravas konteinerus, kas satur radioaktīvus materiālus, iekrauj un izvieto gaisa kuģī atbilstoši tehnisko instrukciju prasībām.
8.4. Bojājumu un noplūžu pārbaude
8.4.1. Pakas un iesaiņotas pakas, kas satur bīstamus izstrādājumus, un kravas konteinerus, kas satur radioaktīvus materiālus, pirms iekraušanas gaisa kuģī vai kravas paketēšanas līdzeklī pārbauda, lai pārliecinātos, ka tiem nav sūču vai bojājumu. Gaisa kuģī nedrīkst iekraut pakas, iesaiņotas pakas vai kravas konteinerus, kam ir sūces vai kas ir bojāti.
8.4.2. Kravu paketēšanas līdzekli neiekrauj gaisa kuģī, kamēr tas nav pārbaudīts un pārbaudē nav iegūts apliecinājums tam, ka tajā esošajiem bīstamajiem izstrādājumiem nav nekādu noplūžu vai bojājumu.
8.4.3. Ja bīstamu izstrādājumu paka, kas iekrauta gaisa kuģī, ir bojāta vai tai radusies sūce, ekspluatants šādu paku izkrauj no gaisa kuģa vai nodrošina, ka tās izkraušanu veic attiecīga iestāde vai organizācija, un pēc tam pārliecinās, ka sūtījuma pārējā daļa ir pārvadājumiem pa gaisu piemērotā stāvoklī un ka neviena cita paka nav piesārņota.
8.4.4. Pakas un iesaiņotas pakas, kas satur bīstamus izstrādājumus, un kravas konteinerus, kas satur radioaktīvus materiālus, pēc izkraušanas no gaisa kuģa vai kravas paketēšanas līdzekļa pārbauda, lai pārliecinātos, ka tiem nav sūču vai bojājumu. Ja tiek atklāti pierādījumi bojājumiem vai noplūdei, veic pārbaudi un pārliecinās, vai tajā vietā gaisa kuģī, kur bīstamie izstrādājumi vai kravas paketēšanas līdzeklis ir bijis novietots, nav bojājumu vai piesārņojuma.
8.5. Iekraušanas ierobežojumi pasažieru salonos vai pilotu kabīnē
Bīstamus izstrādājumus nedrīkst ienest gaisa kuģu pasažieru salonos vai pilotu kabīnēs, izņemot gadījumus, kad to pieļauj tehniskās instrukcijas.
8.6. Piesārņojuma aizvākšana
8.6.1. Jebkāda veida bīstamu piesārņojumu, kas atklāts gaisa kuģī un kas ir radies no sūces bīstamajos izstrādājumos vai to bojājuma rezultātā, nekavējoties aizvāc. 
8.6.2. Jebkura ar radioaktīviem materiāliem piesārņota gaisa kuģa ekspluatāciju nekavējoties pārtrauc, un ekspluatāciju neatsāk, kamēr radiācijas līmenis uz jebkuras pieejamas virsmas, kā arī virsmām nepiesaistītais piesārņojums pārsniedz tehniskajās instrukcijās norādītos parametrus.
8.7. Atdalīšana un nošķiršana
8.7.1. Pakas, kas satur bīstamus izstrādājumus, kuri savstarpēji var radīt bīstamas reakcijas, gaisa kuģī nedrīkst novietot blakus vai tādā vietā, kurā noplūdes gadījumā būtu iespējama to mijiedarbība. 
8.7.2. Toksisku un infekciozu vielu pakas gaisa kuģī izvieto saskaņā ar tehnisko instrukciju prasībām. 
8.7.3. Radioaktīvu materiālu pakas gaisa kuģī novieto tā, lai saskaņā ar tehnisko instrukciju prasībām tās būtu nošķirtas no cilvēkiem, dzīviem dzīvniekiem un neattīstītām fotofilmām. 

8.8. Bīstamu izstrādājumu kravu nostiprināšana
Kad bīstami izstrādājumi, uz kuriem attiecas šeit iekļautās prasības, tiek iekrauti gaisa kuģī, ekspluatants bīstamos izstrādājumus aizsargā no bojājumiem un nostiprina šādus izstrādājumus gaisa kuģī tā, lai novērstu to kustību lidojuma laikā, kā rezultātā varētu mainīties paku novietojuma virziens.  Radioaktīvos materiālus saturošo paku nostiprinājums ir pietiekams, lai garantētu, ka vienmēr tiek ievērotas 8.7.3. punktā minētās atdalīšanas prasības.
8.9. Kravas iekraušana gaisa kuģī 
Izņemot gadījumus, kad tehniskajās instrukcijās noteikts savādāk, bīstamu izstrādājumu pakas ar etiķeti “Tikai kravas gaisa kuģiem” [Cargo aircraft only] iekrauj tā, ka to var pārraudzīt un vadīt apkalpes loceklis vai cita pilnvarota persona, un gadījumos, kad paku izmēri un svars to pieļauj, šādas pakas lidojuma laikā nošķir no citām kravām.
9. NODAĻA. INFORMĀCIJAS SNIEGŠANA
9.1. Informācija gaisa kuģa kapteinim
Tā gaisa kuģa ekspluatants, ar kuru tiks pārvadāti bīstami izstrādājumi, pēc iespējas agrāk pirms gaisa kuģa izlidošanas atbilstoši tam, kā noteikts tehniskajās instrukcijās, rakstiski informē gaisa kuģa kapteini.
9.2. Informācija un instrukcijas lidojuma apkalpes locekļiem
Ekspluatants ekspluatācijas rokasgrāmatā iekļauj tādu informāciju, kas sekmētu apkalpes pienākumu veikšanu attiecībā uz bīstamo izstrādājumu pārvadāšanu un kas satur instrukcijas par veicamajām darbībām, ja iestājas ar bīstamiem izstrādājumiem saistīta avārijas situācija. 
9.3. Informācija pasažieriem
Katra Līgumslēdzēja valsts nodrošina, lai informācija tiktu izplatīta tādējādi, ka pasažieri ir brīdināti par bīstamo vielu veidiem, kurus viņi nedrīkst pārvadāt gaisa kuģī, atbilstoši tam, kā noteikts tehniskajās instrukcijās. 
9.4. Informācija citām personām
Ekspluatanti, pārvadātāji vai citas organizācijas, kas ir iesaistītas bīstamu izstrādājumu pārvadāšanā pa gaisu, sniedz savam personālam tādu informāciju, kas sekmētu viņu pienākumu veikšanu attiecībā uz bīstamo izstrādājumu pārvadāšanu un kas satur instrukcijas par veicamajām darbībām, ja iestājas ar bīstamiem izstrādājumiem saistīta avārijas situācija.
9.5. Gaisa kuģa kapteiņa sniegtā informācija lidlauka pilnvarotajām iestādēm
Ja lidojuma laikā rodas avārijas situācija, gaisa kuģa kapteinis, tikko attiecīgā situācija to pieļauj, informē attiecīgā gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienību, lai tā informētu lidlauka pilnvarotās iestādes par jebkādiem bīstamiem izstrādājumiem, kas atrodas gaisa kuģī, atbilstoši tam, kā nosaka tehniskās instrukcijas.
9.6. Informēšana par aviācijas nelaimes gadījumu vai incidentu
9.6.1. Gadījumā, ja
a)
notiek aviācijas nelaimes gadījums, vai
b)
notiek nopietns incidents, kurā var būt iesaistīti pārvadātie bīstamie izstrādājumi, 
bīstamos izstrādājumus pārvadājošā gaisa kuģa ekspluatants nekavējoties sniedz avārijas dienestiem, kas reaģē uz aviācijas nelaimes gadījumu vai nopietnu incidentu, informāciju par gaisa kuģī esošajiem bīstamajiem izstrādājumiem, kas iepriekš rakstiski iesniegta gaisa kuģa kapteinim. Ekspluatants pēc iespējas īsākā laikā šādu informāciju iesniedz arī attiecīgajām ekspluatanta valsts iestādēm un tās valsts iestādēm, kurā ir noticis aviācijas nelaimes gadījums vai nopietns incidents.
9.6.2. Ja noticis incidents ar gaisa kuģi, bīstamus izstrādājumus pārvadājošā gaisa kuģa ekspluatants, ja tas tiek pieprasīts, nekavējoties sniedz avārijas dienestiem, kas reaģē uz starpgadījumu, un tās valsts, kurā ir noticis incidents, attiecīgajām iestādēm informāciju par bīstamajiem izstrādājumiem, kas iepriekš rakstiski iesniegta gaisa kuģa kapteinim.
Piezīme. Termini “aviācijas nelaimes gadījums”, “nopietns incidents” un “incidents” lietoti atbilstoši 13. pielikumā iekļautajām definīcijām.
10. NODAĻA. MĀCĪBU PROGRAMMU IZVEIDE
Atbilstoši tehnisko instrukciju prasībām izveido un atjaunina mācību programmas par bīstamiem izstrādājumiem.
11. NODAĻA. ATBILSTĪBA
11.1. Pārbaužu sistēmas
Katra Līgumslēdzēja valsts izveido pārbaužu, uzraudzības un realizācijas procedūras ar mērķi panākt atbilstību bīstamu izstrādājumu noteikumiem.
Piezīme. Ir paredzēts, ka šīs procedūras iekļaus dokumentu, kravu un ekspluatanta izmantojamās prakses pārbaužu veikšanas noteikumus, kā arī piedāvās metodiku noteikumu pārkāpumu izmeklēšanai (sk. 11.3. punktu).
11.2. Valstu sadarbība
Ieteikums.  Katrai Līgumslēdzējai valstij jāsadarbojas ar citām valstīm jautājumā par bīstamo izstrādājumu noteikumu pārkāpumiem ar mērķi izskaust šādus pārkāpumus. Sadarbībai jāietver izmeklēšanas un realizācijas darbību koordinācija,  informācijas apmaiņa par noteikumiem pakļautās puses noteikumu ievērošanas vēsturi, kopējas pārbaudes un cita veida tehniska koordinācija, tehniskā personāla apmaiņas programmas un kopīgas sanāksmes un konferences. Iespējamā apmaiņas informācija ietver ziņas par drošības trauksmēm, ziņojumus vai ieteikumus attiecībā uz bīstamajiem izstrādājumiem,  ieteiktas un realizētas reglamentācijas darbības, ziņojumus par incidentiem, dokumentārus vai cita veida pierādījumus, kas savākti incidentu izmeklēšanas procesā,  ieteiktās un galīgās realizācijas darbības un mācību vai informācijas materiālus, kas piemēroti izplatīšanai iedzīvotājiem.
11.3. Sankcijas
11.3.1. Katra Līgumslēdzēja valsts veic tādus pasākumus, ko tā uzskata par piemērotiem, lai panāktu atbilstību tās bīstamo izstrādājumu noteikumiem, ieskaitot atbilstošu sankciju noteikšanu par pārkāpumiem. 
11.3.2. Ieteikums.  Katrai Līgumslēdzējai valstij jāveic atbilstoši pasākumi, lai panāktu atbilstību tās bīstamo izstrādājumu noteikumiem, tostarp atbilstošu sankciju noteikšana par pārkāpumiem gadījumos, kad informācija par pārkāpumu tiek saņemta no citas Līgumslēdzējas valsts, piemēram, ja tiek atklāts, ka bīstamu izstrādājumu sūtījums neatbilst tehnisko instrukciju prasībām, kad tas ir nonācis citas Līgumslēdzējas valsts teritorijā, un šī Līgumslēdzēja valsts par to informē izcelsmes valsti.
11.4. Pa pastu nosūtīti bīstami izstrādājumi
Ieteikums.  Katrai Līgumslēdzējai valstij jāparedz procedūras, lai kontrolētu bīstamu izstrādājumu nokļūšanu gaisa pārvadājumos ar tās pasta dienestu starpniecību.
Piezīme. Vispasaules pasta savienība ir ieviesusi starptautiskas procedūras, atbilstoši kurām tiek kontrolēta bīstamu izstrādājumu nokļūšana gaisa pārvadājumos ar pasta dienestu starpniecību.
12. NODAĻA. PAZIŅOŠANA PAR AVIĀCIJAS NELAIMES GADĪJUMIEM UN INCIDENTIEM AR BĪSTAMIEM IZSTRĀDĀJUMIEM
12.1. Lai novērstu aviācijas nelaimes gadījumus un incidentus ar bīstamiem izstrādājumiem, katra Līgumslēdzēja valsts paredz procedūras, saskaņā ar kurām tiek izmeklēti šādi nelaimes gadījumi un incidenti un tiek apkopota informācija par šādiem nelaimes gadījumiem un incidentiem, kas ir notikuši tās teritorijā un kas ir saistīti ar bīstamu izstrādājumu pārvadājumiem no citas valsts vai uz citu valsti. Ziņojumus par šādiem nelaimes gadījumiem un incidentiem jāsagatavo atbilstoši sīki izstrādātajām tehnisko instrukciju prasībām.
12.2. Ieteikums.  Lai novērstu aviācijas nelaimes gadījumus un incidentus ar bīstamiem izstrādājumiem, katrai Līgumslēdzējai valstij jāparedz procedūras, saskaņā ar kurām tiek izmeklēti šādi nelaimes gadījumi un incidenti un tiek apkopota informācija par šādiem nelaimes gadījumiem un incidentiem, kas ir notikuši tās teritorijā, bet kas neatbilst 12.1. punktā minētajiem gadījumiem. Ziņojumus par šādiem nelaimes gadījumiem un incidentiem jāsagatavo atbilstoši sīki izstrādātajām tehnisko instrukciju prasībām.
13. NODAĻA. BĪSTAMO IZSTRĀDĀJUMU DROŠĪBAS NOTEIKUMI
Katra Līgumslēdzēja valsts izstrādā drošības pasākumus, kas piemērojami, lai samazinātu bīstamo izstrādājumu zādzības vai ļaunprātīgu izmantošanu, kā rezultātā var tikt apdraudētas personas, īpašums un vide, un ko ievēro nosūtītāji, ekspluatanti un citas personas, kas nodarbojas ar bīstamu izstrādājumu pārvadāšanu pa gaisu. Šie pasākumi atbilst citos pielikumos un tehniskajās instrukcijās norādītajām drošības prasībām.
- BEIGAS -
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